
50. aicina Eiropas Savienību atbalstīt jauno koncepciju par vides aizsardzības atbalstīšanu, kompensējot 
potenciālo tirdzniecības ieņēmumu zaudējumus, un saskaņā ar Ekvadoras valdības ierosinājumu līdzfinansēt 
Jasuni-ITT ieguldījumu fonda izveidi ANO Attīstības programmas ietvaros, šo fondu veidojot nolūkā atlī­
dzināt Ekvadoras tautai par atturēšanos no naftas ieguves naftas laukos, kas atrodas Jasuni Nacionālajā parkā; 

51. atkārtoti uzsver, ka ES būtu enerģiski un konkrēti jāatbalsta tās attīstības valstis, kas izmanto TRIPS 
nolīgumā ietvertos tā sauktos elastības mehānismus, lai savu vietējo valsts veselības aizsardzības programmu 
ietvaros spētu nodrošināt medikamentus pieejamā cenu līmenī; 

52. aicina Komisiju īstenot šā ziņojuma ieteikumus tās jaunajā ES tirdzniecības stratēģijā, jo īpaši, ciktāl 
tiek skarta turpmākā Eiropas Savienības un Latīņamerikas un Karību jūras reģiona valstu tirdzniecība; 

53. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei un Komisijai. 

Iedzīvotāju masveida padzīšana no dzimtajām vietām Zimbabvē 

P7_TA(2010)0388 

Eiropas Parlamenta 2010. gada 21. oktobra rezolūcija par iedzīvotāju masveida padzīšanu no 
dzimtajām vietām Zimbabvē 

(2012/C 70 E/09) 

Eiropas Parlaments, 

— ņemot vērā daudzas iepriekšējās rezolūcijas par Zimbabvi, no kurām jaunākā ir 2010. gada 8. jūlijā 
pieņemtā rezolūcija ( 1 ), 

— ņemot vērā Starptautiskā pakta par ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām 11. pantu, Starp­
tautiskā pakta par pilsoniskajām un politiskajām tiesībām 17. pantu, ANO Konvencijas par bērna 
tiesībām 27. panta 3. punktu, ANO Konvencijas par jebkuras sieviešu diskriminācijas izskaušanu 14. 
panta 2. punktu, kā arī Starptautiskās Krimināltiesas Romas statūtu 7. panta 1. punkta d) apakšpunktu 
un 7. panta 2. punkta d) apakšpunktu, 

— ņemot vērā Padomes 2010. gada 15. februāra Lēmumu 2010/92/KĀDP ( 2 ), ar ko līdz 2011. gada 
20. februārim atjauno saskaņā ar Kopējo nostāju 2004/161/KĀDP ( 3 ) noteiktus ierobežojošus pasākumus 
pret Zimbabvi, un Komisijas 2008. gada 8. decembra Regulu (EK) Nr. 1226/2008 ( 4 ), ar ko groza 
Padomes Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Zimbabvi, 

— ņemot vērā Ārlietu padomes 2010. gada 22. februāra sanāksmē pieņemtos secinājumus par Zimbabvi, 
kā arī ES un Dienvidāfrikas ministru politiskā dialoga 10. sanāksmē 2010. gada 11. maijā pieņemtos 
secinājumus par Zimbabvi, 

— ņemot vērā Āfrikas Cilvēku un tautu tiesību hartu, ko Zimbabve ir ratificējusi, 

— ņemot vērā ANO ģenerālsekretāra īpašās sūtnes iedzīvotāju apmetņu jautājumos Anna Tibajuka 2005. 
gada jūlija ziņojumu, 

— ņemot vērā 2000. gada 23. jūnijā parakstīto ES un ĀKK Partnerattiecību nolīgumu (Kotonū nolīgums), 

— ņemot vērā Reglamenta 122. panta 5. punktu,
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A. tā kā gandrīz 20 000 cilvēku, kuri dzīvo neoficiāli izveidotā apmetnē, tā sauktajā Hatklifes “būdu 
pilsētiņā” (Hatcliffe Extension) Harares pilsētas nomalē, ir piedraudēts, ka viņi tiks padzīti no savas 
dzīvesvietas, jo nemaksā varas iestāžu noteikto nepieļaujami augsto maksu par nomas līgumu atjauno­ 
šanu; 

B. tā kā par nomas līgumu atjaunošanu Zimbabves valdība pieprasa maksu, kas var sasniegt pat 140 ASV 
dolārus, neapspriežot ar iedzīvotājiem nedz maksu, nedz līgumu atjaunošanas kārtību, ar kuru saskaņā 
ir noteikts ārkārtīgi īss laikposms iespējai atjaunot nomas līgumus, vai arī viņi tiks padzīti; tā kā 
cilvēkiem ar zemiem ienākumiem trūka mājokļu, tika celtas dārza mājiņas un piebūves, un tagad ir 
skaidrs, ka tas darīts, pārkāpjot būvniecības noteikumus; 

C. tā kā Hatklifes “būdu pilsētiņas” iemītnieki ir vieni no trūcīgākajiem cilvēkiem Zimbabvē — valstī, kurā 
ienākumi uz vienu iedzīvotāju ir mazāki par 100 ASV dolāriem un kurā bezdarba līmenis pastāvīgi ir 
aptuveni 90 %; tā kā šī piespiedu izraidīšanas prakse arī grauj neoficiālās nodarbinātības sektoru, tā 
liedzot ģimenēm stabilus ienākumus; 

D. tā kā vairumam iedzīvotāju zemesgabali tika piešķirti pēc tam, kad varas iestādes 2005. gadā valstī bija 
īstenojušas iedzīvotāju masveida padzīšanas programmu — operāciju “Murambatsvina”, kuras rezultātā 
aptuveni 700 000 cilvēku zaudēja pajumti un iztiku; 

E. tā kā padzīto cilvēku apgādei ar pārtiku paredzētā operācija “Garikai” bija galīgi neatbilstošs kompen­
sācijas pasākums, ņemot vērā to, cik nopietni operācijas “Murambatsvina” rezultātā bija pārkāptas tiesības 
uz piemērotu mājokli; 

F. tā kā piecus gadus pēc iedzīvotāju masveida padzīšanas tie, kas mitinās operācijas “Garikai” rezultātā 
izveidotajās apmetnēs, joprojām ir spiesti dzīvot nožēlojamos apstākļos un viņiem nav nodrošināti 
dzīvībai svarīgākie pamatpakalpojumi; 

G. tā kā jautājums par pārmērīgu nomas maksu neattiecas tikai uz Hatklifes “būdu pilsētiņu” un tā kā arī 
citu neoficiālo apmetņu iemītnieki visā valstī nav pasargāti no tā, ka tiks veikta valsts sankcionēta 
iedzīvotāju padzīšana; 

H. tā kā drausmīgais humanitārais, politiskais un ekonomiskais stāvoklis Zimbabvē turpina pasliktināties, 
miljoniem zimbabviešu joprojām draud bada nāve un izdzīvošanu viņiem nodrošina pārtikas palīdzība, 
un tā ir valsts ar pasaulē ceturto lielāko HIV izplatības rādītāju, degvielas deficītu un krasāko bērnu 
mirstības pieaugumu, 

1. pieprasa nekavējoties izbeigt iedzīvotāju masveida padzīšanas draudu praksi Zimbabvē un uzstāj, ka 
palīdzības dienestiem un humānās palīdzības organizācijām ir jānodrošina neierobežotas piekļuves tiesības, 
lai sniegtu palīdzību tiem, kas ir apdraudēti, un citiem valsts teritorijā pārvietotajiem cilvēkiem; 

2. aicina Zimbabves valdību nekavējoties atcelt patvaļīgi noteikto maksu par nomas līgumu atjaunošanu, 
jo iedzīvotājiem vienkārši nav līdzekļu, lai to samaksātu; šai sakarībā uzstāj, ka Zimbabves varas iestādēm ir 
jābeidz praktizēt iedzīvotāju padzīšanu, to pamatojot ar tiesību aktiem par teritorijas zonēšanu, partijas 
politisko mērķu īstenošanas nolūkā, kā tas notika operācijas “Murambatsvina” 2005. gada kampaņas laikā; 
tādēļ aicina Zimbabves valdību, apspriežoties ar visiem no piespiedu izraidīšanas prakses cietušajiem, 
izstrādāt iedzīvotāju vajadzībām atbilstošu mājokļa politiku; 

3. atgādina Zimbabves valdībai, ka saskaņā ar starptautiskajām konvencijām tai ir pienākums nodrošināt 
piemērotu mājokli visiem tiem cilvēkiem ar zemiem ienākumiem, kuri ir padzīti no savām mājām, un 
garantēt tiesības uz dzīvību, drošību un pārtiku, kā arī aizsargāt valsts pilsoņus no cikliskas nedrošības 
un turpmākiem pārkāpumiem, nodrošinot garantētas īpašumtiesības un pieņemamu nomas maksājumu 
plānus, savas tautas vajadzībām izmantojot arī ieguves rūpniecības ieņēmumus; 

4. ierosina Zimbabves valdībai novērtēt operācijas “Murambatsvina” un citu piespiedu izraidīšanas pasā­
kumu radītos materiālos un sociālos zaudējumus, lai piešķirtu kompensācijas visiem tiem, kas zaudējuši 
pajumti, iztiku un sociālo infrastruktūru, arī Marange dimantu raktuvēs vai to apkārtnē dzīvojošajiem, un 
aicina Zimbabves valdību pirms lēmumu pieņemšanas apspriesties ar vietējām kopienām;
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5. uzstāj, ka Zimbabves valdībai, patiešām apspriežoties ar visiem, kas izdzīvojuši, ir jāpārskata un 
jāmaina operācijas “Garikai” īstenošanas process, lai visiem pēc operācijas “Murambatsvina” izdzīvojušajiem 
nodrošinātu vajadzīgo mājokli; 

6. pauž patiesu nožēlu, ka šāda iedzīvotāju masveida padzīšanas prakse tikai vēl vairāk aizkavēs 
Zimbabves centienus sasniegt Tūkstošgades attīstības mērķus, kas jau tā ir nopietni iekavēti; 

7. atgādina, ka cīņu pret HIV/AIDS un māšu mirstību grauj valdības ļaunprātīgas darbības, tādas kā 
iedzīvotāju masveida padzīšanas programma, kā rezultātā cilvēkiem ir liegta veselības pamataprūpe un 
pamatizglītība; 

8. aicina Dienvidāfriku un Dienvidāfrikas attīstības kopienu (SADC) gan pašu, gan Zimbabves un plašākā 
Āfrikas dienvidu reģiona interesēs arī turpmāk veikt pasākumus, kas rosinātu atjaunot Zimbabvē pilnīgu 
demokrātiju un nodrošinātu tiesiskuma un Zimbabves cilvēku un tautas tiesību ievērošanu; atzīst, ka Roberts 
Mugabe un viņa tuvākie līdzgaitnieki joprojām ir tie, kas kavē politiskās un ekonomiskās atjaunotnes un 
samierināšanas procesu īstenošanu Zimbabvē, jo savām vajadzībām turpina izlaupīt valsts saimnieciskos 
resursus; 

9. uzsver Eiropas Savienības un Zimbabves dialoga nozīmīgumu un atzinīgi vērtē šajā virzienā panākto 
progresu; 

10. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, dalībvalstu un kandidātvalstu valdī­
bām, Komisijas priekšsēdētāja vietniecei / Savienības augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas jautā­
jumos, Zimbabves un Dienvidāfrikas valdībām un parlamentiem, ES un ĀKK Apvienotās parlamentārās 
asamblejas līdzpriekšsēdētājiem, Āfrikas Savienības iestādēm, tostarp Panāfrikas parlamentam, ANO ģene­
rālsekretāram, Dienvidāfrikas attīstības kopienas ģenerālsekretāram un Nāciju sadraudzības ģenerālsekretā­
ram. 

Kambodža, jo īpaši Sam Rainsy lieta 

P7_TA(2010)0389 

Eiropas Parlamenta 2010. gada 21. oktobra rezolūcija par Kambodžu, jo īpaši Sam Rainsy lietu 

(2012/C 70 E/10) 

Eiropas Parlaments, 

— ņemot vērā 2005. gada 13. janvāra rezolūciju par tirdzniecību ar sievietēm un bērniem Kambodžā ( 1 ), 
2005. gada 10. marta rezolūciju par Kambodžu ( 2 ), 2005. gada 1. decembra rezolūciju par situāciju 
cilvēktiesību jomā Kambodžā, Laosā un Vjetnamā ( 3 ), 2006. gada 19. janvāra rezolūciju par politiskām 
represijām Kambodžā ( 4 ) un 2007. gada 15. marta rezolūciju par Kambodžu ( 5 ), 

— ņemot vērā 1997. gadā noslēgto sadarbības nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Kambodžas Karalisti ( 6 ), 
jo īpaši tā 1. pantu (cilvēktiesību ievērošana), 19. pantu (nolīguma darbības apturēšana, ja kāda no 
pusēm pārkāpj 1. pantu) un I pielikumu (attiecas uz 19. pantu), 

— ņemot vērā ANO 1998. gada Deklarāciju par cilvēktiesību aizstāvjiem,
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